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(HA MATEPIANI NOETUYHUX TBOPIB MN. TUMUHW)
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KaHOuaaT negaroriyHMX Hayk,
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Y cmammi euknadeHo pe3ynbmamu OOCMIOXEHHS JIeKCUYHUX iHHOB8auill 8 opuziHani ma aHaIoMo8HOMY repeknadi
noemuyHux meopie I1. TuyuHu. Ha dymKy aemopa, yXueaHHSI HOBUX Cili@ 3yMOGIeHO KOZHIMUBHUMU MPpUYUHaMu, Wo,
3pewmoro, nepexodums 8 asmopchKuli 3adym, KUl nepeknadady nompibHo poskodysamu. 1idmeepdxyembcs OyMKa,
WO 8XUBaHHS a8MOPCHKUX MOEMUYHUX HEOM02i3Mi8 ma OKasioHasni3mie no2nubre meopito mekcmy, a nepexknado3Hasyi
maKmuKU Cripusiromb PO38UMKO8I TeKCUYHO20 80Kabynspy.

HeonoaiyHuti HomiHamugHut npocmip y noesii 1. TuduHu npedcmasneHull pisHUMU YacmuHaMu Moeu, ceped SKUX
asmop aHanisye iIMeHHUKU, npukMemHuku U diecriosa. 3 oensidy Ha moli ¢hakm, wo Heomozismu 1. TuduHu 805100iomb
Hes3guYyalHOK 8HYMPIWHBOK eKCrpecieto, nepeknadaqy 00800UMbCS BUSBIAMU KpeamueHiCMb, SiKa MoNseae 8 4acmomy
YMBOPEHHI Ma XuaHHI TeKCUYHUX IHHO8aUil, Y SIKUX 3aKPIirImbCs couiarbHO 3HaYyWi KOHUenmyarsbHi cMucu U pi3-
HOMaHImMHI eqpekmHi peakuii Ha HaskomuWHHK QilicHICMb.

Aemop docnidxye pyxnusicme i ceMaHmMU4Hy EMHiCmb iHOUBIOyaTbHO-a8MOopPChKUX HOBOMBOPIB, y IKUX SICKPaso supa-
JKeHa ouiHHa KoHomauis, wo 3abe3snedyye moxnusicms bydysamu Ha ix OCHo8I gupa3Hi XyOoxHi obpa3su, npome 8 nnaHi
nepeknady 60HU CmaHoensimb 3Ha4Hi mpyoHowi. Cama cneyudbika npupodu IHHOBaUIUHUX ymeopeHb y Moemu4yHOMy
meKcmi 3Ha4yHO yCKnadHHKE (ioeo cripuliMaHHs, adxe sumazae 6i0 Yyumadie 3aslyYeHHs MoemuyYHoi peuenuii ma npoghecit-
Hocmi i mepedavi. IHOUBIOyanbHO-a8MopPChKi HOBOMBOPU yCKMadHMb rnepeknad we U momy, uo U0embcsi He CMinbKu
rpo nimepamypHi KoMo3uyitiHi ocobnueocmi 1. Tu4uHU, CKiflbKu npo io2o HO8amMOPChKUL MidXi0 y CI080MBOPEHHI.

Mamepian docnidxeHHs1 3acsidqus, Wo aHaroMoeHi nepeknadu noesii M. HatidaHa ma C. KomapHUUbKO20 € MO8HO-
UiHHUMU 8I0mM8opeHHsIMU noemuyHuUx obpasie 1. Tu4uHu, npome He 308CiM MOYHUMU 8 acriekmi nepedadi Heono2iamie
ma okasioHaniamie, Wo 8 binbwocmi surnadkie 3aMiHMbCS IHWUMU 1eKCUKO-CMUIICMUYHUMU 3acobamu.

Bug4eHHs1 nekcuyHux iHHosauili y yapuHi nepeknadaubkux cmydili eusiguno nompeby cucmemHo20 nioxody 00 ix
0ocnioxeHHs sk cknadHoe0 ssuuia — iHOUBIOyarnbHO-a8mopPChbKOi HOMIHaUIl, Wo MOXe cmamu nepCrnekmugHUM HarnpsMom
nepeknadaybkux 00CniOKeHb.

KntouoBi cnoBa: iHaMBigyanbHWI CTUMb, iHHOBALiS, OEKO4yBaHHS, HEOMOri3M, OKasioHamni3M, XyAOXHIN nepeknag,
CNOBOTBOPEHHS, Noesis, MaBno TuuunHa.
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The article focuses on the results of the study of lexical innovations in the original of P. Tychyna’s poetry and its English
translation. According to the author, the use of new words is due to cognitive reasons, which ultimately passes into the author’s
plan, which the translator needs to decode. It is confirmed that the use of author’s poetic neologisms and occasionalisms
deepens the theory of the text, while the translation tactics contribute to the development of lexical vocabulary.

The nominative space in P. Tychyna’s poetry is represented by various parts of speech, among which the author analyzes
nouns, adjectives and verbs. Taking into account the fact that the neologisms of P. Tychyna have an unusual internal
expression, the translator has to show creativity, which reveals in the frequent formation and use of lexical innovations, in
which socially meaningful conceptual meanings and various spectacular reactions to the surrounding reality are fixed.

The author investigates the mobility and semantic capacity of individual author’s innovations, which have an evaluative
connotation, which provides the opportunity to build the expressive figurative images, but they present the considerable
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difficulties for translation. The very specific nature of innovative formations in the poetic text greatly complicates its
perception, since it requires readers to attract the poetic reception and professionalism of a translator. The translation is
also complicated by P. Tychyna’s innovative approach to word-formation.

The material of the research showed that the English translations by M. Naydan and S. Komarnycki are full reproductions
of P. Tychyna’s poetic images, but not quite accurate in the aspect of the transfer of neologisms and occasionalisms, which

in most cases are replaced by other lexical-stylistic means.

Key words: individual style, innovation, decoding, neologism, occasionalism, figurative translation, word formation,

poetry, Pavlo Tychyna.

1. Beryn

Y cyuacHi  JIHTBICTHLI  aKTyaJbHUM
1 TNEPCTICKTUBHIM € JOCIIKEHHS iHHOBauiﬁHHx
MOBHHX TIPOLECIB, (IKCALis Ta JOCTIKCHHS
HOBHX CIIiB SIK PE3yJIbTaTiB IH MBIy aIbHOI aBTOP-
ChKOI KPEaTWBHOCTI MHTIIB CJOBa. BUBUCHHS
JEKCUYHHUX 1HHOBAIill Ja€ 3MOry OULTBII YiTKO
MIpOaHaIi3yBaTu BHYTPIIIHBOMOBHI 3aKOHOMIp-
HOCTI BIZOHMTTS SIBHII[ 3a JOIIOMOTOI0 HaSBHOI
HOPMATUBHOI MapaJurMaTHKO-CUHTArMaTUYHOL
CUCTEeMH CY4YacHOi MOBH, a TaKOXX BHBUYATH
aKTUBHI MOBHI IpOLIECH Ha MEBHOMY €Tari po3-
BUTKY JrofcTBa. HOBOTBOpU B IIMPOKOMY 3Ha-
YeHHI IbOTO TePMiHA, Y TOMY YMCIHI W 1HIUBIAY-
aJIbHO-aBTOPCHKI JIGKCUYHI HOBOTBOPH, SBIISIOTH
co00r0 OCOONMBHIA TJIACT JIEKCUKH, SKHH (op-
MY€ETBCSI HE JIMIIE y 3B’SI3Ky 3 MOSBOI HOBHX
peaniif, a i miJ BIUVIMBOM TEHJICHIIN BHYTpIL-
HbOMOBHOTO PO3BHUTKY (HampuKIad, TEHICHIIT
70 YBHpA3HEHHS BUKJIAAy IyMOK, HaJaHHS iM
€MOITIHHO-EKCITPECUBHOTO 3MICTY).

[ToeTnuHi TBOPH € HEBHUUEPIHHUM HKEPEIIOM
MOSBU PI3HUX MOBHHMX IHHOBaLil, 30KpeMma
1HAMBIAyaTbHO-aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB. Cepen
IHAMBIAyaTbHO-aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB BapTO
YiTKO PO3MEKOBYBaTH HEOJIOTI3MH U OKa3zio-
Hai3Mu. Heonozizmu, SIK TPaBUio, ohOpMITIO-
IOTBCSl 32 HAsBHUMHU JIEKCHKO-TPaMaTHYHUMHU
napaMeTpaMy; BOHH 3apEECTPOBaHI B JIGKCUKO-
rpadgigyHUX JpKepesax, MaloTh YITKO BHU3HAYEHY
CEMaHTHKY i TOCTYNOBO MIIIHO 3aKPiTUTIOIOThCS
B MOBi. Oxaszionanizmu — 1ie MOBJICHHEBI KOH-
KpPETHO-CUTYaTUBHI1 OJUHUIII, SIKI YTBOPIOIOTHCS
SK 3a 3araJbHOBKMBAaHMMH, TaK 1 3a HOBUMH
CJIOBOTBIPHUMH MOJIEJISIMH, TIPOTE TaKi CJOBa
PLIKO MEPEXosaTh y 3arajlbHOBKHUBAHY JIEKCUKY
Ta B1100pa)xaroTh NepeayCciM TEHSHIIO 10 OpU-
IHAJBHUX aBTOPCHKUX 3aC00IB BHUPaKEHHS iX
BHYTPIIIHBOTO CBITY. SIK IPaBHIIO, BOHH HAa0BIO
36ep1ra10TL 3a0apBiICHHS 00pa3HoOi IHAMBILyalb-
HOCTI i TOpEeYHi JIWIIEe B aBTOPCHKUX TBOPAX, /e
BUKOHYIOTh TIEBHY XyAOKHIO (hyHKIir0. Okasio-
HaJ13MU B OUIBIIOCTI BUNIA/IKIB HE PEECTPYIOTHCS
B JIEKCUKOTpadiyHUX JuKepenax.

[H/MBiTyaTbHO-aBTOPCHKI HEOJIOT13MHU
1 OKa310HaNI3MH CTAaHOBJISTH OCOOMUBUH IHTEPEC
TaKOX JJIsl IEPEKIIaay, OCKUTbKA BOHU HAJIEKaTh

JI0 Taly31 BaKKO MEPEeKJIaHOTO, a 1HKOJIU Here-
PEeKJIaIHOTO, aJKe Taka Jlis BUMAarae rapMoHil
JTIHTBAJILHUX Ta EKCTPaIHIBAIbHHUX 3ac00iB.
[lepexknanay MyCuUTh TNPUHHATH CaMOCTiiiHE
il opuriHaIbHE MepeKaganbke PilleHHS.

Y paMKax MpoBeACHOTO JOCTIIKEHHS MU CTTH-
paemMocsi Ha PO3YMIHHS 1HAMBIAyaJbHO-aBTOP-
ChKMX JIEKCHYHUX HOBOTBOPIB SIK CIEIiaabHOL
HOBOI YW TIEPEOCMHCIICHOI uepe3 MeBHI 00’ €K-
THUBHI Ta Cy0’ €KTHBHI MPUYMHU YACTHHU XYI0XK-
HBOI JIEKCUKH, SIKa BXXUBAETHCS MM BIIOUTTA
00pa3HOCTI XyI0KHBOTO TEKCTY, HAJaHHS TBOPY
iHI[I/IBi,Z[yaJIBHOFO Xapakrepy, — MepeiaBaHHs
NEBHUX CMOLIH y TOMY BHIIAJKy, KOJH B MOBI
Opakye Bike HasiBHUX Cl1iB. Taka JIekcnka Ma€ CBOI
BiJIMiHHI O3HAaKH (YOPMH 1 3MICTY, CIPUUHHEH] K
[I03aMOBHMMH YMHHUKAMHU (Xy)_IO)KHiM 3MICTOM,
0COONMMBOCTAMHU XapaKTEpy, PELCIILI€0, 110710
TI€10 TOIIO), TaK 1 BHYTPIIIHBOMOBHUMU 3aKOHO-
MIPHOCTSMU U OCOOIMBOCTAMHU Bi10OpaKEHHS
IIUX TIPOIECIB Y MOBI.

I'enianbHuit ykpaincbkuii moet [1aBno Tuunna
OyB HOBATOPOM SIK y PO3BUTKOBI BXKC HasBHHX
MOBHHX TpaJLiid, TaKk 1 B CTBOPCHHI BEIH-
4e3HOi KUIBKOCTI HEOJIOTi3MIB, OKa3iOHAJI3MiB,
ocoOmmBHX MeTadop Ta eMmiTeTiB, MOOYTOBaHUX
32 TaKMMM JIIHTBICTUYHHUMH MOJIEIISIMH, IO
BUJAIOTHCS HEMOMKJIMBUMH II1J 4Yac MepeKiIary
anrmiicbkoro MoBoro. HosorBopu I1. Tuuwmnm
MICTATh PIi3HI MOJAJIBHOCTI PeajbHOCTI, CIUIe-
TeHI B €JHOCT] 4yTTEBOTO, 3BYKOBOIO, 30pOBOTO
i TaKTHIBHOTO aBTOPCHKOTO CBITOCIPHAMAHHS!.

MeToro TOCTiPKeHHS € MOIIYK 1HIUBITyallb-
HO-aBTOPCHKHX JIGKCMUYHUX HOBOTBOPIB (HEOJIO-
ri3MiB Ta okazioHani3MiB) y moe3ii II. Tuuunu
1 aHai3 ix TpaHchopmMalliil aHIICHKOI0 MOBOIO.

MarepiasioMm IOCTIDKEHHS CIyTyBalld TIO€-
tnuHl TBopu Il. Tuumnum 31 306ipok «3amicTh
COHETIB 1 OKTaB», «/le Tomonsa pocre: IlaBno
Tuuunay Ta ix anrmoMoBHi nepexiaau C. Komap-
HUIIBKOTO 1 M. HaﬁnaHa

Metonu nocmimpkenns. Y pobori BHKOPHUCTO-
BYBAaBCSl  NCPEKIIA/I03HABYO-3ICTABHUH  METOX
aHaJli3y OpPUTIHANIB 1 TepeKiaaiB MOETUYHUX
TBOPIB 13 3alydeHHSIM EJEMEHTIB TpaHcdop-
MaliifHOTO aHamizy (I IOCHIIKeHHS BCIX
MOJIMBHUX TpaHc(opmaliil mia yac nepexiany
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HOBOTBOPIB (HEOJOTI3MIB Ta OKa3iOHATI3MiB),
BUSIBIICHHSI TIEPEKJIAJAIlbKUX XOJIB 1 CIOCO0iB
peamizanii gexkomyBaHHsS 1HpopMaiii B MOBI
MepeKiIany). 3acTOCyBaHHS TICHXOJIHTBICTHY-
HOTO METOAY IHTPOCIEKTHBHOTO aHAI3y Ialio
MOXKJIMBICTh BUSIBUTH 1HTEHIINHHI OCOOIMBOCTI
aBTOPCHKOTO 3alyMy Ta MOXIIHBOCTI 1X XyI0XK-
HBOTO BiITBOPEHHS B MOBI IIEpeKIIaIYy.

2. Pesyabraru i AUCKYycii 3 mpo0JeM nepe-
KJIaJy aBTOPCHKHX iHHOBaILii

3a pesynbratamu gociuigxenb [. Bokampayk
(Bokansuyk, 2008), cepen moetriB XX—-XXI cT.
HAlOIbIly  KIABKICTH ~ JIGKCHYHUX  1HHO-
Bamiii crBopwiu B. bapka (monan 1300 cmiB),
B. Cryc (nonaz 1130 ciniB) I1. Tuunna (61u36K0
1100 ciiB), A. Manumiko (850 cii), M. CemMeHKO
(825 cniB), b. Heuepna (monan 510), 1. ITaBmrok
(monaz 640 cniB). YTouHEeHHs NOTPeOyIOTH CTa-
THCTHYHI AaHi 1moxo Heojorii Jlinu Kocrtenko,
M. Binrpanoscekoro, C. XKanana, b. Oumiifaunka,
I. dpayva, JI. [TaBnuyka ¥ iHIIKUX aBTOPIB, sIKi 30a-
TaTWiIN CIOBHUK YKPaiHCHKOI Moe3ii BIaCHUMH
CIIOBECHMMHU 3Haxiakamu. [HauMBimZyanbHO-aB-
TOPCHKI HEOJIOTI3MU PIIKO MEPEXOIATh Y 3aralb-
HOBKHBaHY JICKCHKY. SIK MpaBUiI0, BOHU HAJIOBTO
30epiratoTh 3a0apBleHHS OOpa3HOI 1HAMBINY-
QIBHOCTI W TOpEYHi TUIBKA B OKPEMHX TBOPAX,
7€ BUKOHYIOTh (PYyHKLIIO 1AeHTHU(]iKaIli aBTOp-
CBKOTO CTHITIO.

CknaiHICTh Tiepeadi HOBOYTBOPEHHSI 3 OJHI€T
MOBH 1HIIIOIO TIOJISITAE TIEPEMyCiM Y BIJICYTHOCTI
€KBiBaJICHTa B MOBI MlepekIiaay. bibii-MeHi ajiex-
BaTHHI MepeKiaj nepeadadae He JIUIIe BUYEPIHY
mepesiady  CMHCTOBOTO 3MiCTy  OpHriHay,
a il BIZATBOPEHHSI HOTO ParMaTniHOro MOTCHILiAY.
ABTOPCBKI HOBOYTBOPCHHSI Heplmco CTalOTh TIPO-
SIBOM TOCTPOKPUTHIHUX 1HTEHIIIN aBTOpa.

Jlis  mepenayi  1HIIOMOBHUX — aBTOPCBKUX
HEOJIOTI3MIB MiJ Yac MepeKkiaay BUKOPHUCTOBY-
€TBCS IUTHI CIEKTP CIOCOOIB IIJISi TOCSATHEHHS
aJICKBaTHOCTI BIATBOPEHHS aBTOPCHKOI 1HTEHITIT
Ta BILIMBY Ha CHIPUAHATTA peunnieHTa Koxen 13
npuiioMiB Mae CBOi repesary it Hezomiku. Ilepe-
KJ1ajad I0-pisHOMY BHpllIye npo6neMy asiek-
BaTHOI Iepe/iadi OAMHHIL CMUCIIOBOI CTPYKTYPH
TeKCTy-OpHUTiHAIY 3 ypaxyBaHHSAM HH3KH YHH-
HUKIB: cneumblxn MOBHOTO BTIJICHHSI HaMipiB
aBTOpa, HOTO 1IEHHOCTI, CTUITIO i MO03aTEKCTOBOL
KYJBTYPHO 00yMOBIIEHOT 1H(1)opMau11

OxasioHaNbHI CIOBA, BKHTI Yy TBOpAx TIOe-
TaMHu, y CHUJy CBO€l BHUPA3HOCTI il eMouiiHOT
HACUYEHOCTI BUKOPUCTOBYIOTHCSI SIK BaroMHii
3acib CTBOPCHHSI XyI0)KHBOTO 06pa3y LiTiCHOT
KOTHITUBHOI CHCTeMH, y SKii OKa3ioHaJIbHI
CJIOBa BUKOHYIOTh MOETHYHY (yHKIi0. Ocobnu-
BICTh CTBOPEHHS OKa3iOHAJIBHHUX CIiB-00pa3iB

3QJIKUTH BiJ 1HIWBIAyaJdbHOCTI MOETa Ta HOTO
cy0’exTuBHOTO OaueHHs mpoOmemu. Okasio-
HaJbHI CJIOBa JOIMOMAaraloTh PO3KPUTU 00pa3
CaMoro aBTOpa, 3PO3YMITH HOro CTUIICTHYHI
3aco0u, sKi (PyHKI[IOHYIOTh SIK ILTICHA CJOBecC-
HO-XY/IOKHS CHCTEMA.

[HnuBiAyaIbHUI  JIGKCUKOH KOXKHOTO — KOH-
KPETHOTO TO€Ta YM TNHChMEHHHUKA (HOPMYETHCS
Ha OCHOBI aCOIIIOBAHHS JIEKCUKOHY 3 KOHILIETITY-
AJIbHOI0 MEpPEeXero HOoro peulenii B Mexax JieK-
CUKO-CEMaHTHYHOI CUCTEMH MOBH, SIBJISIE COOOIO
IHIUBIAyaIbHY cHcTeMy KoHIenTiB. OTxe, 1HIu-
BiJlyaJIbHUH JIGKCUKOH MHTILISI CTAHOBUTH KOHIIETI-
TyasibHy OCHOBY Oy/b-5IKOT HOMiHAIlil B MOBIICHHI.
Teopern BHOMpAE Ty abO IHIIY OIWHHIIO HOMi-
HaIlli 3aJIeXXKHO Bijl TOTO, SKOK MIPOIO ii cemaH-
THKA 33JI0BOJIbHSIE TIPOLIEC KOHIETITYai3allii.

VY mporeci TBOpeHHs TOe3ii MOBHA OAMHUIIA
(GYHKIIOHYE, 3 OHOTrO OOKY, SIK OAMHMUIIS CIIOB-
HUKOBOTO CKJIaJy ¥ OCHOBA KOIyBaHHS KOHIICTI-
TyaJibHOI 1H(OpMaIlii, a 3 IHIIOTO — K KOMIIO-
HEHT 3arajibHOI CTPYKTYpH MaMm’ATi, OB’ s3aHO1
aCOLIaTUBHUMH 3B’SI3KaMH 3 IHIIUMHU 11 KOM-
noHeHTaMH. YacTuHa KOHLENTYallbHOI Mepexi
nam’sATi MoeTa, IO CTOiTh 3a CJIOBOM, — JIEK-
CHKOH — aKTyalli3yeThCsl B IPOLEC] IIOPOKCHHS
MOBJICHHS SIK OCOOJIHMBHMI MeXaHi3M, 10 3a0e3-
neyye MpaBWIbHUN BUOIp Ta aJeKBaTHHNA BXia
CJIOBa B CTPYKTYpY BUCIIOBIICHHSL. lepapXis opra-
Hi3arli 3aco0iB HOMIHAIIl B CUCTEMY B paMKax
JIEKCUKOHY 3aJa€ThCsl KOHKPETHOIO JTFOIUHOIO
yepe3 ii acorriallii, 0T>ke, BapitOETHCS BiJl OJTHOTO
IHIMBIIA 10 IHIIOTO.

3. llepexsiananpka MaiicrepHicts I1. Tuunan

O06pa3 aBTopa — 1€ BHYTPILIHIH CTPHKHEBUI
KOMIIOHEHT, HaBKOJIO SIKOTO TPYITy€ThCS BCS CTHU-
JicThyHa cuctema TBopy. lloetw BHKOpHCTO-
BYIOTh TaKi 3aCO0M €MOIIIITHOTO BIUIMBY Ha ajipe-
cara, SIKI MOBHMHHI 3HAlTH 3amporpaMoBaHMi
y IMX 3aco0ax BIATYK y HOro Ay, BUKIHKAIOTh
y HI XBWJIIOBaHHS, BIJIMOBIIHO, €KCIIPECUBHUI
edexr. Ilomyk moTpiOHMX HOBOTBOPIB, 3aTHUX
aJICKBaTHO BUPA3UTH aBTOPCHKI acoriiarii, — 1e
CKJIaJHUM 1 TpuBanuil mpouec. MalcCTepHICTb
NUCbMEHHUKA U MOJIsrae B MalCTEPHOCTI KHUBO-
nucy oOpa3amH, BpPaXEHHSMH CaMOTO KHTTH,
a 11e notpeOye 3HAHHS MOBH, YMIHHS 3aCTOCOBY-
BaTH HasIBHI B Hill CIOBOTBipHI 3acobu. Mu noro-
Jokyemocst 3 nymkoro M. ®@oku (Poxka, 2014:
221), mo «Tuumna neperBopuBcs Ha Cdinkca,
SIKMI CTaBUTh 3aITUTAHHS BCIM, XTO CTA€ Ha IIUIAX
YKpaiHCBKOTO JiTepaTrypo3HaBCTBA. TWumMHA —
JIFOTMHA-OPKECTP 1 JTFOJIMHA PAJITHCHKOTO MTHOY,
monuHa-OyHTap, yKpaiHchbkui — PaOingpanar
Tarop 1 muTenp, SAKUN yce KUTTSI KapTaTHMe
ce0e 3a BHYTPIIIHIO CIa0KICTh 1 C1ab0ayXIiCThY.
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V¥ noernunux tBopax II. TuunHu MaiicTepHO
BUKOPHCTAHO TaKi aBTOPCHbKI HOBOTBOPH, SK
00CBiueHHsl, C8IMOoOYOY8aAHHS, OALeKODINCHUL,
baecamobOoconutl, 080-Cipuil, CcmooOypemHull,
CMo2n00anbHUull, CMoOpadicHUll, CMoBecelbHuUll
tomo. CTBOpPEH1 MEBHOK CXEMOIO, HEOJIOTI3MH
JEMOHCTPYIOTh 3B 30K 13 MOJEIUIIO, 32 SIKOIO
BOHM TOOYJIOBaHI, 1 XapaKTepU3yIOThCS HaIlla-
PYBaHHAM  JOZATKOBHX  AaCOLIaTHBHHX  Bil-
TiHKIiB, HaOyTHX y KOHTEKCTi. Y TMOCTHYHOMY
TEKCTI aBTOPCHbKI HOBOTBOPH BHCTYMAIOTh HOTO
AKTUBHUM KOMIIOHEHTOM.

Jlyis BUBYEHHS OCOOIMBOCTEH XYIOKHBOTO
OHOBJICHHSI Ta IX TMEpeKyiagy 3HAa4YHO IliKaBi-
IITUMH, TIPOTE i BOXYHMH € HEOJIOTI3MH, Y SKUX
BIIMYTHO CIPUNMAIOTHCS  E€MOLIHHO-EeKCIpe-
CHBHI BIATIHKH, OLIHHUN OIK SKHUX Ma€ HaBITh
OlnpIIy Bary, HDK Ti3HaBanbHHUH. [Ipukmamom
XyJIOXKHBOTO CIIOBOTBOpeHHs1 € Bipm «Hampo-
BecHI» [1. TuumHy, sIKUiA PSACHIE HEOJIOT13MaMH.

Boice cnie na manux nepecmynckax
cmas Hi30proeamum: cpiona yeime ...
Habyxna pabomums xopa,
Midne xmap y3onomunuce O1ucKu...
Byuums 6 oepesax cokis cuna, —
nepeo eecinna ye ZyuiHo.
I'en noiz0 xooom monooum 6 bik Japnuyi sxcene...
i 008uUcae 3a HUM KPy2no0iiacmuil Oum...
[Toesii II. TwumHM mnpuTamMaHHa MYy3WY-
HICTb — OOMH 31 CKJIAJHMKIB, IO CTAHOBUTH
ocoOnuBI TpymHOIN JuIsi Tiepekiagada. lle
MOB’sI3aHO 31 CHENU(PIYHUMU MY3UYHHUMH TIPU-
POJIOI0 Ta XapakTepoM 3aco0iB, M0 Hece B coOi
BUCOKOXYIOKHIN TeKCT. Tak mopiBHsIbHA MeTa-
dopa «...[opumb-mpemmums pixa, AK My3uKa»
(Tuumna, 2000) pO3KPUBAETHCS aBTOPCHKE

COpHUIIMaHHS TOETa IUIMHY BOAU SK MY3HKH.
Hawmararounchr anexkBaTHO IepenaTtd CBOE Bpa-
xeHHs, [1. TuuuHa TOPIBHIOE «2OpiHHA-Mpem-
MIiHHA piKu» 3 MY3HKOIO. Tak 30pOBi BiIUyTTS
(«eopumb-mpemmums  pixa») acoOIIOIOTHCS 31
CIyXOBUMH («ik my3uxa»). TouHOIO € 1HTEp-
npetais M. Haitnana, ne 30epexeH0 My3udHy
ananoriw: “The river glows and quivers / like
music” (Twuuna, 2012). I1. TuunHa HamaraBcs
3ally4yduTH MENOJiNHI 3aco0u, «I100 OAHOYACHO
HaBIIOBaTU BIAUYTTS W YABJICHHA PI3HOMO-
JANbHUX perentopHux cucremy». I1. Tuumna sk
npodeciiiHuii My3HKaHT yIaBaBCs 10 nepeKoty-
BaHHS 3aKOHIB My3HKH Ha JIiTepaTypHHUil piBCHB,
Mo TOTpeOyIOTh BIAMOBIIHOTO MPOYUTAHHS
i po3yMiHHA. Y pe3ynbrari JiTeparypHUil TBIip
HaOyBaB crneun(iyHuX MY3UYHHUX O3HaK, SKi
noTpiOHO OyJ10 BUPA3UTH JIITEPATyPHUM CIIOBOM.
[lepen mepeknagayemM CTOITh 3aBAAHHS BIATBO-
PUTH MY3UYHICTh TEKCTY MOeTa, abW 1HO3EeMHHI
CITyXad 3p03yMiB TIHOOKE «MEJIOAIIHO-3ByKOBE»
HATIOBHEHHS TBOPY Ta Ie€HIaIbHICTh aBTOpA Mep-
HI0/Keperna.

C. KomapHHIBKHIL TOPYIIy€e CHHECTE3INHICTh
obpazy-opurinany: “The sunlight / Filters through
the forest / A harp’s broken music, / As spring
walks soundlessly / Through rumpled wheat”
(Tuuuna, 2012). Sk Oaummo, 30710T€ 3BYyYaHHS
ap( 3MIHIOETHCS Ha Bi3yasibHY JI€Tallb COHIYHOIO
ceimna (“the sunlight”), a HEMOBTOpHE 3BYYaHHS
apd crae numme “a harp s broken music”. Binqay-
BAE€THCS TIEBHA MEPEOCMHUCIICHICTh PAIKIB Tepe-
kiagadeM. C. KoMapHUbKUil iepeaan 3araibHUM
TOH, MPOTE OOPA3HICTh MEPIIOKEpENa, 30KpeMa
CHHECTE31MHICTb, yTpayeHa.

[IpoTre mpoCTi CIOBa-HEOIOTI3MHU MOXYTb
CTAHOBUTH TPYTHOIIII nepeKay, 1 B TAKOMY pasi
nepeksanad 3HaXoAUTh MPOCTUN BIATIOBIAHUK.

Ilpominui 3aopu éopanucs
¥y Xxmapu.
Yyro — pangpapu.

What is the sound
Carried on the wind?
Cannons and trumpets
(«3aMicTh COHETIB 1 OKTaBy).

Heorori3m «3aopu» nepeaano npocToro JEKCUYHOI0 OAUHUILECIO “sound’’.

Jlninpe, /[ninpe,
Con-opimaiino,
Tu Ham 6bamwvko ecim.

Dear Dnipro,
dozing dreamer,
you are father to us all
(«I1mag SApocnaBHUY).

VY po3misiHyTOMY NMPUKIaal IMEHHUK «COH-OpI-
mauno»  TEPeKIaZieH0  CIIOBOCIIONYYEHHSIM
TIPUKMETHUK + IMEHHUK» — “dozing dreamer”.
[lepexmangad ymaBcsi 10 TpaHchopmarii, ska
oJIsira€e B 3aMiHi yacTUHU MOBHU. [lepexin y Mop-

¢doJtorivHi Ki1acu BiIOyBa€ThCA 3a cXeMoto: Noun
— Adjective. Tak BiH NepeksiaB IMEHHHUK «Ipi-
Maij0» MPUKMETHUKOM “dozing”.

I1. TuymHa yTBOPIOE HEOJOTI3MH IUISIXOM
cinoBockiaaanusa. Y Il. TuuuHu 1e Hacammnepen
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30BHI HECHOiBaHi, aje IIHOOKO BHIpaBIaHi
00pa3HUM KOHTEKCTOM CIOJTY4YEHHS, SIK, HAlpH-

KIIaJ, OpYHbKOYGIM, 310M0o30p, 8imposikHs, Oa-
KUMHONICCSL, OUCMPOKPUILIA.

Hixozo max s ne niobnio
_ Ak eimpa éimpoginns.
Hoeo winsxu, 1io2co 0oninns
1 3emnro ceoro.

1 do not love anything
As much as the demonic gale
His pain and his path, and the Earth, My Earth
(«BiTtep 3 Ykpainn»).

Y mnocniBHOMY Tepeknani “‘demonic gale”
O3HaYa€ «CTPAIICHHUI/IOpTOBUI yparan». Kab-
KyBaHHS TPUITYCKa€ ICHYBaHHS JIBOCTOPOHHIX
MDKMOBHUX BIJTIOBIHOCTEH MK €JIeMEHTapHUME
JIEKCUYHUMH OIMHULIIMH, SIK1 i BAKOPUCTOBYIOTHCS
SIK «OyIIBEIIbHUI MaTepiamy IS BiATBOPEHHS BHY-
TpiHBOi (HOPMHU CIIOBA, SIKE MEPEKIIANA0Th, IO

B YKa3aHOMY MpPUKJIAJi HE MOXHA 3aCTOCYBaTH.
Omxe, yKpalHCBKUI HEOJOII3M  «BIMPOBIHH
BTPaTHB CBOIO 1HHOBAIIWHY MPHUPOAY, aje HaOyB
B QHIJIIMCHKIA MOBI IMACHIIOBAIILHOI CEMAHTHKH.
[HIIM#T HEOJIOTI3M 13 IIBOTO BipIIA «OOIIHHA TIEpe-
JTAHO AHIIMCHKOI0 MOBOKO NMPOCTUM 1MEHHHUKOM
«painy, Mo B >KOIHOMY pa3i HE € HEOJIOTI3MOM.

Bnaoy, énaoy, enady
Ha cunio enubouins.
Ilpomins
YV consunim caoy

Lfall. I fall I fall.
Into the blue
Depth of the shadow and shade
In the sunlit orchard
(«3a xmapamu 00BaINY).

PozmistHy THI TIpHIKITa T TAKOXK 3aCBiUyE (aKT yTpaTh
IHHOBAIIHOCTI IMEHHHKA «IPOTIHBY 1 CIIPOOH IepeKIia-
Jlaya 3HalTu oMy Xyl0XKHBO-00pa3Hi BiJOBITHUKH.

Haii6inpme  HeosoriamiB 'y  TBOpax
[1. THuMHE MU 3HAXOJUMO CEpe]a MPUKMET-
HUKIB.

Yom dice 8u moguume, 8u
mpaziuno-oe3xncypui?
Yu 3a0ynu 6u cmix, 4u 3a0yau eu anym?
11io nnayi nawi
HCYpHil, HcypHi, 6anOypHi.

Have you forgotten laughter or how to joke.

Why do you say nothing,
tragically indifferent?

Beneath the weeping of our harps
(«lyx HapOIiB TOPUTH »)

VY upomy ¢pparmMenTi Blpma HEOJIOTI3MHU «Tpa-
T14HO- 6e3>i<ypH1>> Ta «KypHIi, )KypHi, GaHIypHI»
HE 3HAWIIUIA CBOTO HEOJIOTIYHOTO BiJIIMOBiIHUKA
mig 4yac mepekiany anniiicekoro. C. Komap-
HUIBKUH «TpariyHo-0e3KypHi» IMepeKsaB CTHU-
JTICTUYHO-HEUTpanbHO — “tragically indifferent”,
a<OKypHii, KypHi, 0aHypHI» — “the weeping of our
harps”. Jlo TOTO X TIEepeKiIaaad He JOTPUMABCS
CTHJIICTHYHOTO TPUHOMY TIOBTOPY — <OKYpHIl,
XKYPHI ... », [0 Ma€ CHHECTE31iHE My3UYHO-)KH-
BOIIMCHE 3BYYaHHs, Ke OyIyeThCsl HA My3HILi, 60
came BOoHa (My3HKa) BUKIIUKAE KUBOIKCHI aCOIli-
amii (Komapuurekwii, 2012).

V BipmoBaHoMy psaKy «Apgamu, apgpamu —
/ 30n0mumu, eonochumu obizeanuca eai / Camo-
0360HHUMU...» BI3yaJlbHA KapTHHA TaiB poO3-
KPUBAETHCS MY3WYHHM CYIPOBOAOM: 3BYKaMH
30JI0TUX, TOJIOCHHUX, caMOI3BOHHHX apd. Ilpu-
KMETHUK «CAMOO360HHUMU» € HEOJIOTI3MOM,
SKUI B aHIIIHCHKOMY BapiaHTI MepeNaeThCs
BIJIMOBIAHUKOM “‘self-strumming”. Y KOHTEKCTI
3MilIaHuK 00pa3 JeTalbHO TEpeaaHo B mepe-

knaal M. Haitnana: “Like harps, like harps —
/the golden groves resounde / Self-strumming...”
TaK aHIJIOMOBHUU YHTa4 BiYy€ MOBHOTY IOE-
tuaHOTO 00pasy (Tuumna, 2000).

Po3misineMo ckiaaHi NPUKMETHUKH, JIPYTHi
KOMITOHCHT SIKMX MICTUTh CEMY «COMaTHYHE
MOHATTS», CEpell MH BHIUIIEMO KOMIIO3HTH,
JIPYyTUil  KOMIIOHEHT SIKMX  CITiBBITHOCHUTBCS
3 Ha3BOIO (JIUIIE — ~IUyull, -TUKULL, BUT — -8UOULL,
pyka — -pykuii, OpoBH — -6poguil, -bpusuii, -opus,
4OJI0 — -yoaull TOIIO) abo ICTOTOK B3araii
(romoBa — -eonosuil, -enasuil, -e1as, 04l — -oKutl,
HOTH — -Ho2utl, Tino — -miii 1omo). Cydikcu
PI3HUX CEMaHTUYHHX TPYI MICTITh y c00i
JOCTaTHIO 1H(OpPMAIiI0 TMOHATIHHOTO 1 BIacHe
€CTETUYHOTO XapakTepy, IO Ja€ 3MOTy TOeTY
IIMPOKO BXXMBATH TaKi HOBOYTBOPEHHS B Xy/IOXK-
HBO-CCTCTUYHHX IIJISX.

OxpeMy TIpyly CTaHOBISTh KOMIIO3HTH,
IpYyTUii  KOMIIOHEHT SIKMX CIIBBIJIHOCUTBCS
3 Ha3BOIO YACTHHU TiJia ITaxa (KPUJI0 — -KPUauii).
[ToeaHaHHS KOMITIOHEHTIB, 110 CIIPUIMAIOTHCS K



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

CEeMaHTHYHO HECYMICHI, Hajae MeTa(boquHoro
3HAYCHHSI KOMII03UTOBI. OCHOBY -Kpuuil, -oKuil,
-pYKUil, -207108ull 1 TOJ. HaWYaCTIIIEe MOEIHY-
IOTBCSl 3 KOJIbOPOHA3BaMHU (YepsonooKxuil, 3eie-

HOKDUNULL, — POJCEBOKPUIUL,  OASPAHOKPULULL,
3enenoeonosuti Touo). Cepea CKIaAHUX HEOJO-
Ti3MIB 3arajoM MEpPeBaXKalOTh ABOKOMITOHEHTHI
OVHUILL.

Tocnyscu we mu, eimpuo,
eéimpe-uopHoopos!

Your services are needed,
black-browed Wind.
(«[Imay SpocnaBHUY).

ABTOpY BIAJIOCS BIATBOPUTH HEOJIOTI3M «BIT-
pe-40pHOOpOBY» sk “black-browed Wind”, mo
BIJIIIOBIIa€ BUMOTaM aJCKBAaTHOTO JITepaTyp-
HOTO TIEPEKITATY.

[TpuKMETHUKY 3 OCHOBAMH Ha TIO3HAYCHHS ITCH-
XIYHHUX BJIACTHBOCTEH (8ecenooxutl, 2aHeOHOOKUL,
MUXOOKUL, ONANCEHHOKPUIUL TOIIO), BPAXKCHB,
TICUXIYHOTO CIIPUHHSTTS (KPUCOOKULL, COHYEOKULL,
eeCH;zHOprzuﬁ, 2aHeOHOKpUIULL,  XUMPOPYKUIL,
2p0M0pyKuu tomo). Kommonentu -przuﬁ
~eonosuti 1 X (OPMH -KpustbHuil, -Kpul, -21aeuil,
-21as TIOE/HYIOTECS 3 KiUTBKICHUMUA HOMlHaIIIHMI/I
BOCOMUKPUNULL, MITUOHHOKPUTUL, CTOKPUTbHULL,
weCmuKpunull, 08021asuUll, 0e8 sImu2on08uil, n s-
muenasutl, mpuenaeuil Tomo. TBOPEHHS HEOJOo-

TI3MIB 32 TAKOI0 CXEMOIO IMOSICHIOETHCS OLIBIIONO
[MOHATIAHOIO 1 €CTETUYHOIO MICTKICTIO CJIIB-KOM-
TIO3UTIB TIOPIBHSHO 3 MIPOCTUMH CIIOBAMH.

CxmamHi TPUKMETHUKH 3 KOMIIOHEHTaMU
-Kpun, -enasuil, -21ae, -30putl € TOETUIHO MapPKO-
BaHUMU ¥ y CIIOBHHKAX MOJAIOTHCS 3 TIOMITKOO
«roeT.». Y MoBi moesii XX CTONITTS CIIMCOK
noeTH3MiB 301IbIIyeThCs. UibHE Micie cepen
HUX nocmafon, KOMIIO3UTH 3 IPYTOI0 YaCTHHOIO
-30putl, MO MICTHTh CEMYy «O0Yi, MOIIAIY, SK,
HATIPUKIIATL, 6ucmp030puu 6Jza1<umH03opu12
Ha16H030puu HzofCHOKopuu neKenbHO30pull, CHo-
KIlIHO30pUll, YOPHOKOPULL TOMIO.

Haenemo mnpuriian tekcty-opurinany «Tpu
CHHM» Ta MOro nepeksial.

— Ou, mamo! — kaoice nepuiuti KApOOKUil, -> ...
<— O1i, nene! — xkaoice opyeutl 4opnozpexuii, -> ...
<— O, mamu! — kasice mpemiti HU3bKOOPOGUIL> ...

‘Old Lady,’ said the youngest son, dark-browed,>...
. The first son's sabre flashed,> ...
..the second son s sabre slashed,>...
.. the third son drew his blade...
«Tpu cuHm»

VY mpoMy (parMeHTi BiI3HAUMMO BaXKJIMBICTbH
NEPEeKIIANiB  CHITETIB  KAPOOKUL, 4OPHOZPeKull,
HU3bKOOPOGUIL, SKUI XapaKTEPU3ye TPHOX CHHIB.
B ykpaiHChKOMY 3BydaHHI CHHECTE3IHHHii TpOIT
Ha0yBa€e BUpaxaJlbHOI (PyHKLT, TOGTO KOHKpETH3y€
KOYKHOTO 3 TPBOX CHHIB, TIEPE/Iat0uH B TAKHH CIIOCIO
HACTpiii, cTa, BixayTTst. Ilepumit eniter kapookuil
HE € HeOoJIori3MoM, IpoTe #oro nepeknan “dark-
browed” 3By4nTb SIK HEOJIOTI3M B aAHIVIICBHKIN
MOBI, a/pKe Tepekianay, 3aMmicTb “‘dark-eyed”,
yxkuB “dark-browed”. HaroMicTb HeoNOri3MH
YOpHOSPeKUll, HU3bKOOpO8Ull Yy TEKCTI MepeKiiaxy
omymero. [Ipore repeknanady BIanOCs Nepearn
HACTPOI CHHIB, yIaI04MCh /IO ACOHAHCY:

The first son's sabre flashed,
the second son's sabre slashed,
the third son drew his blade...

[1. Tuunmna 306araTuB JiTepaTypHy MOBY
TaKoXX HEOJOri3MaMHu-A1€CIOBAMH, YTBOpe-
HUMH BiJl IMEHHUKIB: akopoumucs, OpyHuamiu,
nUOUMUCS, OUNTOMAMUMU, 3AKYYePAGUIMUCS,
36ym0numu it Oararo iHmmx. Hanpuknan: Hle
NON0GI€ 310MOM XBUJIb Ha COHIIl XUTA pu3a
/ Rye lays in gold waves, a rich brocade
(«Ime mramkmy).

C. KomapHuIbK1ii TiJ1 4ac rnepexsiaay Hamara-
€ThCsI 30€perTH BUCOKUI CTyMiHb MeTadopu3aliii.

3axyuepsaeunucs xmapu.
Jlazna e cnubuns bnaxume...

The light is blue and unreachable,
(«3aKkydepsIBUINCS XMapu»).

VY upoMy BipIIi JIECTIBHMIA 3BOPOT-HEOJIOTI3M
«GAKY4epAGUIUCA XMAPLD TICPEKIIATICHO 6e3 30epe-
KCHHA lHHOBaIIlI/IHOCTl JIEKCUIHOL OI[,I/IHI/IHI MpoTe

JIOTPUMAHO BUCOKY 00pasHicTh: “The light is blue

and unreachable”. Takuii iepeKsIafalbKuii IPUHoM

M. @oxka (Poka, 2014) Ha3uBA€ «BEPTUKAIBHI XOIH».
CunecresiitHo-aconiatuBae BiquyTTs [1. Tuumam

MPOCTEKYEMO B TAKUX MOETUYHUX PSIKAX:

Llymums osrcumo, cniea,
3aoxouye ocume.
Bimepeyw nogiea

JKumo xunumo, n’anume.

The rye sings and whispers
Wanting to live
Bowed with the breeze
Sways drunkenly and waves
(«Jle Tomomnst pocrey).
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VY nocnimxyBaHoMy (parMeHTi BipIua nepe-
knanaueBi C. KomapHulbKOMy Brajocs mepe-
natu  MeTtaopudHiCTh, TPOTE HE 30epekeHi
JesiKi JIeKCU9Hi aerani, Hanpukian, [1. Tuauna
BXKMBA€E HE «HNOBIBAE», & KNOBIBAY, HE «CNIBAEY,
a «cnisa», MO HE BIIOOPaKEHO B MEPEKIIa/ll aHT-
JICBHKOIO.

4. BUCHOBKH

Ha namry mymKy, TpymHOII aJIeKBaTHOI mepe-
Jadi  1HAWBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB
BHUKJIMKaHI TE€TEPOTEHHICTIO iX KOHOTAaTUBHOTO
MOTEHLIaJy: MO-TepIlie, BHYTPILIHbO-TEKCTOBUM
(3aK010BaHOIO B TEKCTI iH(POpMaIriero 1isi cyo’ ek-
THBHOI 1HTEpHpeTallii aBTOPOM 3MICTy 3HaKa
B TEKCTi), O-JpyTe, M03aTEKCTOBUM (KYIBTYpHO
00YMOBJICHOIO ~TPECyHO3HIli€0  (MomepeaHiM
MpUMyHIeHHsIM aBTopa)). llpoBenenuil anami3
3acBiquye yHikanbHicTh noesii I1. Tuunnm, sika
MOJISiTa€ B CMHECTE31iHi mpupoai, To0To HaMa-
raHHI MOeTa MepeiaTH XyJOXKHIM CIOBOM Oap-
BHUCTY MAHOPAMYy JKUTTS, Y SKOMY MY3HYHO-)KU-
BOIHMCHO MOEHYETHCA JIPU3M 1 Tparizm. I3 miero
METOI0 TOET CMUIMBO BHKOPHCTOBYE JIEKCHYHI
iHHOBAIil. Y MJaHi nepekiaxy MU TN BUC-
HOBKY, 110 Heosorismu I1. Tuumnu, BiATBOpEHi
M. Haiiganom ta C. KomapHHUIIbKUM aHITIiH-
CHKOIO MOBOIO, MAIOTh Pi3HY CTYIiHb TOYHOCTI.

HarpomamxkeHHss TeopeTUYHOro ¥  Mpak-
TUYHOTO MaTepiasly 3 MpoOJieM HeoJIoTi3MiB
y IapHHI NMepeKIafalbKUX CTYIIH 3aKOHOMIPHO
3yMOBHJIO TMOTPeOy CHUCTEMHOTO MiAXOAY A0 iX
JOCIIJKCHHS SIK CKJIAJTHOTO SIBUIIA — 1HAMUBIIY-
ATbHO-aBTOPCHKOI HOMIHAII, 10 MOXE CTaTH
MEPCIEKTUBHUM ~ HANpsIMOM  MEPEKJITalbKUX
JOCIT1IKEHb.
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